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Klarstellung Nr. 8  Chiarimento n. 8 

27.01.2021 

 
Frage 1: 
Pos. 02.19.07.10 Bodenrisse 
ausbessern. In der Ausschreibung ist für 
diese Position ein Einheitspreis von 
22,77€/m² angegeben. Laut der 
entsprechenden Preisanalyse und laut 
unseren Informationen müsste die 
Maßeinheit jedoch Laufmeter sein. Bitte 
diesbezüglich um Richtigstellung. 
 
 
Antwort 1: 
Die Maßeinheit für Position 02.19.07.10 
Bodenrisse ausbessern wird auf 
Laufmeter geändert. 
 
 
Frage 2: 
Pos. *16.02.01.02 LKW-
Scherenhebebühne hydraulisch 
betrieben, unterflur. Laut Ausschreibung 
ist unter dieser Position eine nicht näher 
definierte Wartung einer bestehenden 
Lkw-Scherenhebebühne vorgesehen. 
Was muss im Detail genau angeboten 
werden? 
 
Antwort 2: 
Pos. *16.02.01.02 LKW-

 
Quesito 1: 
Voce 02.19.07.10 Ripresa squarci a 
pavimento. Nell'offerta è indicato un 
prezzo unitario di 22,77€/m² per questa 
posizione. Tuttavia, secondo l'analisi 
prezzo corrispondente e secondo le 
nostre informazioni, l'unità di misura 
dovrebbe essere il metro lineare. Si 
prega di correggere questa 
informazione. 
 
Risposta 1: 
L’unità di misura della voce 
02.19.07.10 Ripresa squarci a 
pavimento viene modificata in metri 
lineari. 
 

Quesito 2: 
Voce *16.02.01.02 Ponte di 
sollevamento idraulico a forbice per 
autocarri - Manutenzione. Secondo il 
bando di gara, questa voce prevede la 
manutenzione non specificata di un 
ponte di sollevamento a forbice per 
camion esistente. Cosa deve essere 
offerto esattamente in dettaglio? 

 
Risposta 2: 
La voce *16.02.01.02 Ponte di 



AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

Seite / Pag. 2 
 

 

Scherenhebebühne hydraulisch 
betrieben, unterflur wird wie folgt 
ergänzt: 
 
*16.02.01.02 LKW-Scherenhebebühne 
hydraulisch betrieben – Wartung  
 
 
Wartung einer LKW-Scherenhebebühne 
hydraulisch betrieben. Die 
Scherenhebebühne ist vorhanden und 
befindet sich im Baustellenbereich. 
Der Einheitspreis beinhaltet alle 
Arbeiten und Dienstleistungen, die 
erforderlich sind, um das System wieder 
in Betrieb zu nehmen, entsprechend 
den Anforderungen und allen relevanten 
Vorschriften. 
Alle notwendigen Zertifizierungen sind 
ebenfalls enthalten. 
Die anbietende Firma muss den 
aktuellen Zustand vor Ort begutachten 
und die notwendigen Arbeiten zur 
Wiederherstellung durchführen. 
 
 
 
 
Frage 3: 
Bei den Stahltüren im Kapitel 03.06.01 
gibt es zwischen 
Ausschreibungspreisen und 
Marktpreisen größere Unterschiede. 
Deshalb bitten wir um Prüfung und von: 

- Müssen die Scharniere 
tatsächlich in Edelstahl geliefert 
werden? 

- Ist die akustische Leistung von 
Rw größer/gleich 39dB 
erforderlich? 

- Werden die angeführten 
Zubehörelemente (Türschließer, 
Panikbeschlag, WC-Garnitur, …) 
mit den getrennt angeführten 
Positionen vergütet? 

- Für welche Türen müssen die, im 
LV angeführte, Vorbemerkungen 
zur Kategorie 03.06 bzgl. 

sollevamento idraulico a forbice per 
autocarri – Manutenzione viene 
integrata come di seguito: 
 
*16.02.01.02 Ponte di sollevamento 
idraulico a forbice per autocarri – 
Manutenzione 
 
Manutenzione di un ponte di 
sollevamento idraulico a forbice per 
autocarri. Il ponte di sollevamento è 
esistente e si trova nell’area di 
cantiere. 
Nel prezzo unitario sono compresi tutti 
gli interventi e le prestazioni necessari 
per la rimessa in funzione 
dell'impianto, in conformità alle 
esigenze richieste e a tutte le 
normative in merito. 
Sono comprese, inoltre, tutte le 
certificazioni necessarie. 
 
La ditta offerente deve verificare sul 
posto le attuali condizioni e gli 
interventi necessari alla rimessa in 
funzione. 
 
 

Quesito 3: 
Ci sono grandi differenze tra i prezzi 
dell'offerta e i prezzi di mercato per le 
porte in acciaio nel capitolo 03.06.01. 
Perciò chiediamo di controllare: 

- Le cerniere devono 
effettivamente essere fornite in 
acciaio inossidabile? 

- La prestazione acustica di Rw è 
maggiore/uguale a 39dB? 

- Gli accessori elencati 
(chiudiporta, antipanico, 
nottolino WC, ...) sono 
compensati con le posizioni 
elencate separatamente? 

- Per quali porte devono essere 
rispettate le premesse per la 
categoria 03.06 riguardanti la 
permeabilità all'aria (classe 4A), 
la tenuta all'acqua (classe 9A) e 
la resistenza al vento (classe 
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Luftdurchlässigkeit (Klasse 4A), 
Wasserdichtheit (Klasse 9A) und 
Windbeständigkeit (Klasse B4) 
eingehalten werden, oder sind 
diese für die Stahltüren so nicht 
erforderlich? 
 

Antwort 3: 
- Scharniere können auch in 

anderen Materialien als Edelstahl 
geliefert werden. 

- Die geforderte Akustische 
Leistung beträgt ≥ 38 dB, gemäß 
akustischem Bericht. 

- Das Leistungsverzeichnis 
definiert, welche Türen 
Zubehörelemente enthalten. 
Siehe daher das 
Leistungsverzeichnis. 

- Für alle Außentüren. Siehe auch 
Türenliste und Projektunterlagen. 
 

 

B4), o non sono richieste per le 
porte in acciaio? 

 
 
 
 
 

Risposta 3: 
- Le cerniere possono essere 

fornite anche in materiale 
diverso dall’acciaio inox. 

- La prestazione acustica 
richiesta è ≥ 38 dB, come da 
relazione acustica. 

- L’elenco prestazioni stabilisce 
quali voci comprendono gli 
accessori. Si rimanda, quindi 
all’Elenco prestazioni. 

- Per tutte le porte esterne. Si 
veda anche l’abaco delle porte e 
gli elaborati progettuali. 

 

  
Mit freundlichen Grüßen Distinti saluti 
Die Vergabestelle  
 

La Stazione Appaltante 
 
 

 
 
 


